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ONSOZ

Milyonlarca miilteci barindiran iilkemizde Suriyeli ve Iraklilarn
Tiirkiveden ayr diisiinmek pek miimkiin degil. Bdilgedeki siddet
altincr yilina girmisken miilteciler artik hayatimizin ayrimaz bir
parcast.  Giivenli bir yasam arayisinda olan miilteci ailelerin pek
azi bu topraklart terk edecek.

Yellardur Tiirkiyede yasamalarina ragmen hala insani yardim ve
korumaya ihtiyac olanlarin sayist bir hayli yiiksek. Bizim gibi insa-
ni yardim saglayan bircok sivil toplum kurulusu bu konuda destek
vermeye devam ediyor.

Diakonie Katastrophenhilfe. Avrupa Komisyonu Insani Yardum ve Si-
vil Koruma Ofisi ortaklhginda Hayata Destek Dernegi olarak sagladi-
gz nakit yardimlarla, zor sartlarda ailelerini gecindirmeye calisan
miiltecilere gecici de olsa bir ¢ikis yolu sunuyoruz. Toplum merkez-
lerimizde uyguladigimiz psikososyal destek calismalart insanlarin
savas travmalaruu atlatmalarima yardumer oluyor. Saglk ve egitim
basta olmak iizere temel hizmetlere erisimi kolaylastiryoruz.

Yullar ince Tiirkiye ye siginmas miiltecilerin bir kismi burada kendileri
ve aileleri icin yeni bir yasam kurdu. Ulkelerine geri donme umutla-
rum yitirmis bu miilteci ailelere uzun vadeli ¢oziimler de sunuyoruz.

Bu hikayeler ve fotograflar miiltecilere haysiyetli ve giivenli bir ya-
sam saglayabilecegimizi hatirlatiyor. Savas ve siddetten kagip Tiir-
kive'ye siginmak zorunda kalmus farkl kiiltiirlere mensup bu insan-
larin bizi nasi zenginlestirdigini girmeye baslamanmn tam zaman.

Sema Genel Karaosmanoglu
Hayata Destek Dernegi

Yénetim Kurulu Baskani

Support to Life

President of the Board
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PREFACE

Turkey is currently hosting the highest number of refugees, both Syri-
an and Iraqi. As the violence in the region intensifies, we will continue
to see more refugees seeking shelter and protection in Turkey. As pros-
pects Jor going back wane, few of them will in fact be returning.

Even for refugee families that have been in Turkey for years, they are
still in need of humanitarian assistance and protection. It is aid agen-
cies like ours that provide some relief.

In partnership with Diakonie Katastrophenhilfe and the European
Union Humanitarian Aid and Civil Protection Department, Support
to Life continues to deliver cash assistance to help vulnerable refugee
Jamilies to feed themselves and their children. Psychosocial support
helps refugees overcome traumas related to the war left behind in Syr-
ia. Access to critical services, primarily health and education, is still
relevant for refugees today.

Some of those that arrived in Turkey years ago have started a new life
for their families. With the humantiarian aid we provide, we will con-
tinue to help them not only for daily survival but in laying the founda-
tions for long term presence in this new land they now call their home.

The stories and photographs in this book remind us of the dignity and
safety we can provide for those who have fled violence. It is time we
start seeing how refugees enrich our lives.

Martin KeBler

Diakonie Katastrophenhilfe
Baskan

Diakonie Katastrophenhilfe Head
of Diakonie Katastrophenhilfe



Bu kitapta yayumlanan fotograflar ve dykiiler, Hayata Destek
Dernegi'nin yiiriittigii insani yardim faaliyetleri ile ulagmis oldugu ih-
tiyac sahiplerinin gercek yasamlarina ik tutmaktadw: Bu faaliyetler,
Diakonie Katastrophenhilfen destegi ve Avrupa Komisyonu Insani
Yardim ve Sivil Koruma Ofisi (ECHO) fonlarvyla gerceklestirilmistir:

Uygulayicr:

Diakonie &&
destek v Katastrophenhilfe
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Hayata Destek, afetlerden etkilenen bireyler ve toplumlarin temel
haklarina erisimini saglamak ve ihtiyaclaru karsilamak iizere
calismalar yapmak amacryla kurulan bir insani yardim dernegidir.
Hayata Destek, afet risklerini azaltmak icin calismalar viiriitmekte
ve afetlerden etkilenen toplumlarnin kapasitelerini ve direnglerini
artiramaya yonelik calismaktadw. Uluslararast insani yardimin te-
mel ilkelerini benimseyen Hayata Destek; insanlik, ayrim gizetme-
mek, tarafsizlk, bagimsizlk, hesap verebilirlik cercevesinde faali-
yetlerini Tiirkiye ve cevresi bilgelerde siirdiirmektedir.

“Yasatvyoruz, gelecek insa ediyoruz, acilart onliiyoruz.”
Diakonie Katastrophenhilfe, 60 yildan uzun siiredir diinyamn
dort bir yamnda, yardima en ¢ok ihtiyac duyulan yerlerde yardim
faaliyetlerini siirdiirmektedir. Diakonie Katastrophenhilfe, dogal
afetlerde, savaslarda zarar giren ya da yurdundan edilen ve zor-
luklarin iistesinden tek basina gelemeyen insanlara destek sunmak-
tadwr. Diakonie Katastrophenhilfe, bolge, ik ya da milliyet ayrim
yapmadan, hizl, giivenilir ve etkin bir sekilde, biirokratik islemleri
en aza indirerek yardim saglamaktadr.

AN N N N N N N e N N N N N NN U N N N N N N N N N Y N N N N N N NN NN N N NN

Funded by
European Union
Humanitarian Aid

Avrupa Birligi ve Uye Devletleri, insani yardim konularinda diin-
yanda en fazla bagist yapan kurulus ve iilkelerdir. Avrupa Komi-
syonu Insani Yardim ve Sivil Koruma Ofisi (ECHO) araciligiyla AB
her yil 120 milyondan fazla catisma ve afet magduruna yardim et-
mektedir. Briiksel deki merkezi ve diinyanin her yerindeki ofisleriyle
ECHO, en kirgan toplumlara sadece insani ihtiyaclar temelinde
ve urk, etnik grup, din, cinsiyet, yas, milliyet ve siyasi goriis ayrumi
yapmadan yardim saglamaktadur:

Bu kitapta, Avrupa Birligi'nin mali destegiyle hayata gecirilen insani yardim
Jaaliyetleri kapsamunda hazirlanmustir: Bu kitapta agiklanan goriislerin, Avrupa
Birligi'nin resmi goriiglerini yansittige kesinlikle diisiiniilmemelidir ve kitapta
yer alan bilgilerin herhangi bir sekilde kullamlmasiyla dogabilecek sorumlulufk,
Avrupa Komisyonu 'na ait degildir.

The photographs and stories published in this book portray the re-
ality of some of the beneficiaries assisted through the humanitarian
action implemented by Support to Life and Diakonie Katastrophen-
hilfe, funded by the European Commission's Humanitarian Aid and
Civil Protection department (KECHO).

Implemented by:

~ Diakonie is
supporttolite ..« Katastrophenhilfe

Support to Life is a humanitarian organization founded with the
principal aim of working with disaster-affected individuals and
communities to help them meet their basic needs and rights. Sup-
port to Life works to reduce risks and responds to disasters by build-
ing capacities and increasing resilience of the most vulnerable com-
munities. Adopting the humanitarian principles, Support to Life
works with a commitment to humanity, impartiality, neutrality,
independence and accountability in Turkey and the region.

“We secure survival, we build futures, we prevent suffering.”

For more than 60 years, Diakonie Katastrophenhilfe has been pro-
viding help worldwide, wherever the need is greatest. Diakonie Ka-
tastrophenhilfe supports people who have become victims of natural
disasters, war or displacement and who are unable to overcome the
hardship on their own. Diakonie Katastrophenhilfe provides help
regardless of religion, skin colour and nationality - quickly, reliably
and effectively, with minimal red tape.
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Funded by
European Union
Humanitarian Aid

The European Union and its Member States are a leading global
donor of humanitarian aid. Through the European Commission’s
Humanitarian Aid and Civil Protection department (ECHO), the
EU helps over 120 million victims of conflict and disasters every year:
With headquarters in Brussels and a global network of field offices,
ECHO provides assistance to the most vulnerable people solely on the
basis of humanitarian needs, without discrimination of race, ethnic
group, religion, gender, age, nationality or political affiliation.

This book covers humanitarian aid activities implemented with the financial
assistance of the European Union. The views expressed herein should not be
taken, in any way, to reflect the official opinion of the European Union, and the
European Commission is not responsible for any use that may be made of the
information it contains.



Born in Istanbul. Marched the whole Anatolia within the projects
he took part as an engineer and worked to understand the cultu-
res here and the land. Photography is not an occupation for him but
a tool to remember and to document. He is a photographer thanks
for this interest since 2006. The artist, focusing more on the social,
cultural and the environmental issues, have lived in Kashmir af-
termath the earth quake in Pakistan, photographed the stories of
these lands where the war and the nature rule. Following Kashmir,
he took part in the humanitarian aid projects in Middle Asia and
Middle Fast. His coverage for Atlas magazine is now being publis-
hed in both national and international agencies. Still working for
international organizations such as United Nations (UN), Europe-
an Commuission - Humanitarian Aid & Civil Protection (FCHO), Di-
akonie -Malteser- Help- JICA, CAN-EUROPA and Support to Life
(STL), Kerem VYiicel taking pictures for national and international
magazines in Middle Asia, Africa, Middle East, Arabian Peninsula
and Caucasians. The Life in Anatolia, The Guest, Welcome, Smo-
ked Future series of him have been displayed in many national and
international festivals.
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Kerem Yiicel, Istanbul da dogdu. Miihendis olarak yer aldig: projel-
erde Anadolu’yu boydan boya yiiriidii, burada yasayan kiiltiirleri
ve cografyayt anlamaya calisti. Fotograf onun icin bir ugras degil,
tekrar hatirlamast ve belgelemesi icin bir arac oldu. Bu ilgisi nedeni-
yle 2006 yilindan beri fotografct olarak hayatun siirdiiriiyor. Daha
cok sosyal, kiiltiirel ve cevre konulart iizerine yogunlasan fotografct,
Pakistan depremi sonrasinda Kesmir de uzun siire yasadi, doganin
ve savastn hiikiim stirdiigii bu topraklardan hikayeleri fotografladh.
Kesmir sonrast OrtaAsya ve OrtaDogu da devam eden insani yardim
projelerinde yer aldi. Bugiin Atlas dergisi icin cektigi fotograflar
yerli ve yabanct ajanslar tarafindan yaywmlanvyor. Birlesmis Mil-
letler (UN). Avrupa Komisyonu Insani Yardim ve Sivil Koruma
Ofisi (ECHO), Diakonie -Malteser- Help- JICA, CAN-EUROPA ve
Hayata Destek Dernegi (STL) gibi uluslararast yardum orgiitleri icin
calismaya devam eden Kerem Yiicel Orta Asya, Afrika, Ortadogu,
Arabistan yarumadast ve Kafkaslar da yerli ve yabanct dergiler icin
fotograflar cekiyor. Anadoluda Hayat, The Misafir, Hosgeldiniz, Isli
Gelecek sergileri bircok ulusal ve uluslararast festivalde sergilendi.

YUCEL



Mavi gozIU kiz cocuklari gizerek yattigi odanin yip-
ranmis duvarlarini suslUyor. Daha 10 yasinda. Cok
arkadasi yok. Duvara cizdigi kizlarla sohbet ediyor,
oyunlar oynuyor. Kimi zaman denizkizi, kimi zaman
prenses oluyorlar. Kurdugu hikayede karsisina turli
turlU engeller, sorunlar ¢ikiyor. Ama oyun hep mutlu
sonla bitiyor.

She decorates the time-worn walls of the room
where she sleeps by drawing blue-eyed girls on it.
She is only 10 and does not have many friends. She
talks and plays games with these girls on the wall.
They sometimes turn into mermaids or princesses.
Together they face all sorts of obstacles and chal-
lenges, yet the game always has a happy ending.




SRR R .' |0 ]
& u"'u'! {5 A8
o I rd i = ]I AT ]

: = | O gdérmus gecirmis bir kadin. GUlumsUyor. Biraz hi-
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¥ | zUnlU fakat gUclU... Suriye'de ortalama bir yasamla-
! ; ri varmis. Savas nedeniyle ¢caresiz kagmak zorunda
) ' kalmislar. Ailece yola ciktiklarinda dort kUgUk toru-
' nuna ve engelli bUuyUk ogluna sahip ¢ikmayi gorev
edinmis. BugUn halinden memnun. Tek canini aci-
J ] tan, mUhendislik okuyan iki oglunun simdi tezg&h-
tarlk yaparak eve bakiyor olmasi.
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#g_lr She is a woman of the world. She is smiling. She is
ok a little sad but stays strong. They had a moderate

life in Syria. They had no choice but to flee because
of the war. Since the day they took the road, she
committed herself to protect her four grandchil-
_ dren and disabled son. She is now satisfied with her
#55 situation. The only thing that hurts her now is her
' two sons, who used to study engineering, working
as shop assistants to earn a living.




Bes cocuk, kayinvalide, bir de kendisi toplam 7 kisiler
evde. Geng¢ kadin evin tUm yUkinuU sirtlamis. Huzur
icinde yasadiktan, ¢cocuklari yaninda olduktan son-
ra bu yUkiun agirligr yormuyor onu. TUm birikimlerini
kacakeilara vererek Suriye'den Turkiye'ye geleli iki yil
olmus. Bir yil 6nce de esi Almanya'ya ka¢mis. "Ya-
nima aldiracagdim sizi" demis ama gittiginden beri
haber cikmamis. Umutsuz dediller, "huzur olsun da”
diyor, "huzur olsun yeter."

She lives in this house of 7 with her five children and
her the mother-in-law. The young woman is carry-
ing all the burden of running the household on her
shoulders. The weight of this burden does not tire
her as long as they live in peace and she has the
children with her. It has been two years since the
day they gave all their savings to the smugglers to
flee from Syria. Her husband left for Germany a
year ago saying "l will have you there someday.” But
they have not heard from him since then. They are
still hopeful. “As long as we are in peace,” says the
young woman, “that is enough for us."




Bes kisilik ailede, iki cocuk
dahil dort kisi calisiyor. Ca-
lismaktan kasit, rutin me-
saili isler degil. O glnin ha-
silati ne olursa... Turkiye'ye
gelmek de geldikten sonra
tutunmak da kolay olmamis.
Komsularin yardimiyla karin-
larini doyurduklari  gUnlerin
sayisl az degil. Fakat bugun
bir evleri var; oturacak kol-
tuklari olmasa da ozellikle
cocuklarin ilgi odadi olan bir
televizyonlari da...

This is a family of five, four of
whom -including two children-
work for a living. They do not have
ordinary jobs with fixed working
hours. The pay fluctuates and
they receive whatever they can
earn for the day.. It was not
easy to come to Turkey nor to
survive once they arrived. There
were many days when they had
to accept their neighbors' help
to not starve. At least they have
a home now. They may not have
a couch to sit on, but there is a
television that grabs the children’s
attention.
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Cok gUclU bir kadin. Suriye'de bir fab-
rikalari vardi, durumlari oldukga iyiy-
di. Bir gun polisler fabrikayi basarak
esini gozaltina aldi. Kisa sureli gozal-
tinin sonucu agir oldu. Esini kaybetti.
Kagcmaya karar verdi. Yaninaysa sa-
dece en degerli varligini, 4 yasindaki
oglunu alabildi.

She is a very strong woman. Before,
her family owned a factory in Syria
and were doing well. One day the re-
gime's armed militia broke into their
factory and arrested her husband.
The militia kept him under surveil-
lance for a short period of time, but
the consequences were harsh. She
lost her husband. She decided to flee
taking along with her most valuable
asset: her 4-year-old son.



"Once camilerden anonslar yapilma-
ya basladi” diyor yasli kadin. Sam
yakinlarindaki  koylerinde  savasin
adim adim yaklastigini bu anonslar-
la takip etmisler. Sekiz cocugu ve
esiyle gUneyden kuzeye zorlu bir yolu
gecmisler. Kobane'ye vardiklarinda
son durak orasi sanmislar. Bu defa
calan telefonlar savasin  haber-
cisi olmus. Ardindan tekrar yola
dusmusler ve Turkiye'ye varmislar.
Simdi her cami anonsu, her telefon
bir tedirginlik. "Ama gececek” diyor
yasl kadin, gecgecek.

"First announcements war came
from the mosques,” says the old
woman. These announcements were
a sign of the war approaching step
by step to their village, not far from
Damascus. She, her eight children
and husband had a challenging road
from the south to the north of Syria.
They thought they reached their last
destination when they got to Koba-
ni. This time, the phone calls were the
messengers of war. They took the
road again, this time to Turkey. They
are now filled with apprehension
every time they hear an announce-
ment from a mosque or hear a phone
call. "But it will pass,” the old woman
says. It will indeed.
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Onun en sik kiyafeti elinde
tuttugu damathgi. Geng ka-
dininsa gelinlik giyme sansi
hic olmamis. Ikisi de Suriyeli.
Daha yeni evliler. Fakat Su-
riveli olduklari i¢in resmi ni-
kah yapamamislar, sadece
imam nikahlari var. Yeni kur-
duklari evin eksigi cok ama
sundan eminler; evleri burasi,
yasam artik burada.

He is holding his smartest
dress: his groom'’s suit. The
young woman never had
the chance to wear a brid-
al dress. This newly-wed
couple from Syria, had an
imam marriage since they
do not have the necessary
paperwork. They are miss-
ing many of the things they
need in their new home;
nevertheless, they have no
doubt that thisis theirhome
and their life is here now.




"Bombalarin  gimbUrtUst
degil, cocuklarimin kahkaha-
lari dolduracak evimi." Genc
kadin icin TUrkiye, yeni bas-
langi¢c demek. Buraya geldik-
ten sonra evlendi. Kendi evini
kurdu. Esiyle birlikte bircok
zorlukla karsilasiyorlar ama
biraradalar, mutlular.

"My house will be full of
my children’s laughter, not
of the sound of bombs
exploding.” For the young
lady, Turkey means a new
beginning. She got married
after she arrived there and
started her own family. She
and her husband have been
facing a lot of challenges,
but they remain together
and happy.




"Okulumu bitirip 6gretmen
olacagim, boylece baska
cocuklarin  da kaderlerine
etkim olabilecek.” Yanindan
ayirmadidi ders kitaplarina
siki siki sarilan 13 yasinda bir
kiz cocugu hayat kurmak,
hayat degdistirmek gibi bU-
yUk laflar edebiliyor. Suri-
ye'den kactiktan sonra TUr-
kiye'de sokaklarda gecirdigi
11 ay ona gelecedine sahip
clkmasi icin okumasi gerek-
tigini 6gretmis belli ki...

“I' will finish school and be-
come a teacher, so | will be
able to have an impact on
other kids fate." Holding on
to her books tightly, taking
them wherever she goes,
the 13-year-old girl is able
talk about building a life
and changing lives. Appar-
ently, living on the streets
of Turkey for 11 months af-
ter fleeing Syria, taught her
that she has to study in or-
der to claim her own future.




Onun evi bilindik muUlteci evlerinden degil. Duvar
kagitlari, sUslemeler, yeni televizyon ve halilar dikkat
cekici bir fark yaratiyor. Ona ve iki kiz cocuguna
kucak agan hayirsever aile sayesinde... Esi ise hala
Suriye'de. Durumunu anlatirken saskin bir ifade
beliriyor suratinda ve ekliyor; "bir gun bizim de
multeci olacagimiz hi¢ aklima gelmezdi.”

Her home is unique. The wallpapers, the decora-
tions, the new television and carpets make a strik-
ing difference. It is all thanks to a helpful neighbour
family who has embraced her together with her
two children. Her husband is still in Syria. She talks
about her story with an expression of unbelief on
her face. "It never occurred to me that we would be
refugees one day,” she says.




She lost her husband and
mother last year. She had
not heard from her father
for three years. She took her
children, crossed the border
and found shelter in Tur-
key. One day, she received a
phone call. It was her father
who had spent three years
in a prison in Syria. Now,
hand in hand picking up the
pieces of their old life.

28
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Savas baslayinca ailenin tUm kadinlari, evin erkeklerini
geride birakarak Turkiye'ye dogru yola koyulmus.
Onlarinki de zorlu bir yolculuk olmus. "Bugin dimdik
ayaktayiz” diyor evin annesi, dort kizi yaninda. Esi ve
bUyUk oglu ise senelerce ekip bictikleri, cocuklari gibi
baktiklari topraklarina sahip ¢lkmak igin Suriye'de
kalmis. "KigUk kizimin okumasini istiyorum” diyor anne
ve savasin bitmesini, geri donmeyi...

When the war started, all the women of the family took
the road to Turkey, leaving their men behind. Their jour-
ney was not easy either. "We are still standing,” says the
mother, looking at her four daughters. Her husband
and eldest son are still in Syria to protect the land they
have been cultivating and looking after for years, as if
it was their baby. "I want my little daughter to go to
school” - just like she wishes the war to be over and to
return back...
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Kendini ailesinden, dunya-
dan, hayattan soyutladidi
kUcUk odanin  duvarlarinin
boyasi dokilmus. Keske go-
rebilseydi, fakat savas goz-
lerini caldi ondan. Daha 26
yasinda. 2013'te Adra'daki
baskindan sag ¢ikmis olma-
sinin sansi, iki erkek cocugu-
nun bUyUyUsUnU dinya go-
zUyle goremeyecek olusunun
gercekligiyle golgeleniyor. Esi
ise acisina ortak olurken hep
ayni seyi soylUyor: "Bak hep
birlikteyiz, hayattayiz."

The paint is peeling in the
room in which she isolates
herself from her family,the
world and from life. She is
only 26, but the war took her
eyes away. She was lucky
enough to survive an attack
near Damascusin 2013, but
not enough to see her two
sons grow up. Her husband
tries to ease her pain by al-
ways saying: "Look, we are
together and alive.”
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Turkiye'ye dogru yola ¢ikma-
dan bir gin oénce babalarini
kaybetmisler. Kendileri de
sans eseri hayatta kalmis.
Suriye'deki evleri bombardi-
manda yikildigi sirada anne-
annenin evindelermis. Anne,
iki kizini ve annesini yanina
alarak  Turkiye'ye gelmis.
Kizlardan bUylgu 8 yasin-
da. Elinde tasidigi oyuncak
bebedi ne kadar ¢cok sevdigi-
ni, Turkmen komsularindan
ogrendigi kirik Turkee ile ifa-
de ediyor.

They lost their father the
day before they took the
road to Turkey. They were at
their grandmother's house
when their home in Syria
was bombed and barely
escaped death. The moth-
er of two took her daugh-
ters and mother to Turkey.
The oldest is 8 and she tries
to tell how much she loves
the baby doll in her hands
with the little Turkish she
learned from their Turkmen
neighbors.
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Multecilik ne demek c¢ok iyi biliyorlar.
Ailenin  babasi Sudanli. Sudan'dan
once Rusyad'ya ardindan Suriye'ye git-
misti. Suriye'de evlendi, cocuklari oldu.
Burasi son durak demeye yeltenirken
cUmlesi yine yarim kaldi. Simdi Torki-
ye'deler. Tek diledi cocuklarinin 6zgir
bir Ulkede egitim goérmesi.

They know very well what it means
to "be a refugee”. The father is from
Sudan. After he left Sudan, he went
to Russia and then to Syria. He got
married in Syria and had kids. He
was ready to accept Syria as the fi-
nal destination, but that was not
possible. They are in Turkey now. His
only wish is to see his children getting
educated in a safe country.
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Savas c¢ikmadan once engelli ara-
basiyla sinir kapisindan gegerek TUr-
kiye've kacak sigara, ¢cay gibi Urinler
getiriyor ve satiyormus. Savas basla-
yinca ayni arabayla sinirdan bu defa
canini kurtarmak icin kacak olarak
gecmis. Askerler yakalamis fakat en-
gelli oldugu icin onu ve ailesini serbest
birakmislar. BuyUk oglu, Suriye pasa-
portu tasiyor. Bir de Turkiye'de dogan
kUgUk oglu var. Onun bir kimligi yok.
Hayaliyse ogullarinin mutlu bir sekil-
de bUyUdUklerini gorebilmek.

He used to cross the border in wheel-
chair to sell smuggled cigarettes and
tea in Turkey before the war. When
the war started, he crossed the bor-
der illegally in the very same wheel-
chair to save his own life. He and his
family were caught by some soldiers,
but they were soon released since he
is disabled. His oldest son has a Syr-
ian passport. His youngest son was
born in Turkey without any identifi-
cation card. His only dream is to see
them growing up happy.




Uc yil dnce, dort cocukla, en
kG¢cUQU daha bir yasinday-
ken Suriye'den yola ¢ikmislar.
Catismalar yeni siddetleni-
yormus. Daha o ilk gUnlerde
bir sniper kursununa hedef
olan anne, gozlerini kaybet-
mis. Yani savasin izlerini sil-
meleri hi¢c kolay degil. Fakat
bugln kit kanaat gecindikle-
ri evlerinde, silah seslerinden
uzakta cocuklarini bUyUt-
tUkleri icin memnunlar. Ve
unutmak istiyorlar, geride
kalan bGtin yikimi.

They took the road three
years ago from northeast
Syria with four children and
the youngest was only one.
The conflict was about to
intensify as they left. The
mother became the target
of asniperbulletandlost her
eyes in the very first days. It
is not that easy for them to
remove the traces of war
any more. Even if they only
have bare minimum today,
they are still happy for rais-
ing their kids away from the
gunshots. They want to for-
get all the destruction they
left behind.




The whole family lives in
the two rooms rented in a
house. Their father is con-
fined to bed because he
got injured in the war in
Syria. The children work
during the day to take care
of the household. They
used to be college students
back in Syria. The older one
has a newborn baby. They
only dream of Syria being
a free country again, and
going back to their old life.
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Kayinvalide ve gelin, TUrkiye'de yeni
evlerinin kapisinda yine yan yana.
Suriye'de oldugu, Turkiye'ye gelirken
asilan zorlu yolda oldugu gibi... Iki
kadinin da bugUn tek diledi, bomba-
lardan kagarak sag salim yanlarinda
Turkiye'ye getirebildikleri bes ¢ocugu
burada, savastan uzakta yetistirebil-
mek. Varsin yasam kosullari zorlu, ev
iki goz oda, esya noksan olsun; yeter
ki savas uzak, cocuklar hayatta olsun.

Mother-in-law and her daughter-in-
law standing side by side, again, at
the door of their new home in Tur-
key... Just like when they were in Syr-
ia, just like when they were walking on
the difficult road to Turkey... The two
women only have one wish for today:
to be able to raise the five children in
peace. They managed to save them
from the bombs and bring them to
Turkey. Now they want to raise them
here, far away from the war. They do
not care if their life is challenging, liv-
ing in only two rooms or not having
enough furniture - as long as the war
is far away and the kids are safe.
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Anne-kiz savasin  yakin taniklari
arasinda. Evlerine roket isabet etti.
Genc¢ kadin, bacadindan adir yara-
landi. Ustelik 7 aylik hamileydi. Bebe-
gini erken dogurmak zorunda kaldi.
Premature bebek dogumundan bu
yana tam 10 ameliyat gecirdi. Geng
anne ise gUclU, bebedi icin hayata
tutunmaya kararli.

The mother and daughter witnessed
war closely. A rocket hit their home.
The young lady, who was 7 months
pregnant at the time, suffered a se-
vere leg injury. The situation obliged
her to give birth prematurely . The
baby has undergone 10 surger-
ies since birth. The young mother is
strong and determined to hold on to
life for her child.




Suriye'de Halep'in en catismali bolge-
sindeydi evleri. TUrkiye'ye uzanan yol,
onlar igin korkulu, tedirgin bir kagis
hikayesi. Bugin sigindiklari evin du-
varlariysa sevgiyi anlatan cUmlelerle
dolu. Cumlelerin sahibi, evin 10 yasin-
daki kUcUk kizi. Renk renk cizimlerle,
yazilarla sUslenmis pembe duvar, bu-
gUn onlar icin umut, sevgi, gelecek...

Their house was located right in the
middle of the most intense conflict
areas in Aleppo. Their escape story to
Turkey is a frightening and distress-
ful experience. The walls of the house
they stay for shelter exhibit a number
of love quotes today. The author of
these quotes is the little 10-year-old
girl of the house. The pink wall deco-
rated with colorful drawings and wri-
tings is now their source of hope, love
and future.



YUzUndeki dévmeleri daha
gen¢ kizken Romanlar ciz-
mis. Dovmelere eslik eden
diger derin cizgilerse zorlu
deneyimlerden yadigar. Bir
oglu Sam'da tutuklanmis.
Daha sonra 6ldugu haberi-
ni almislar. Turkiye'ye dogru
bes ¢cocuguyla yola cikarken
fel¢ geciren esini, onun iste-
Ji Uzerine geride birakmak
zorunda kalmis. Simdi Tor-
kiye'deler. Tek avuntusu 13
yasindaki kizinin burada, ha-
yatta olusu.

The tattoos on her face
were drawn by some Rom-
ani people when she was a
young girl. Her deep wrin-
kles accompanying the
tattoos are the reminders
of her experiences. Back in
Syria, they arrested one of
her sons. After a while, they
heard that he was dead.
Her husband had a stroke
as they were fleeing to Tur-
key and she had to leave
him behind as he wished.
Now they are in Turkey and
her only relief is having her
13-year-old daughter alive
with her.




"Turkiye'ye ulasmak” diyor,
"cok zor oldu Savas adim
adim yol boyunca peslerin-
deydi. Esi, bes cocugu ve kar-
desiyle ciktiklari yolu bir kisi
eksik tamamladilar. Kardesini
yolda topraga vermek zorun-
da kaldi. Simdi savas uzakta,
muUcadelenin yeni adiysa ha-
yatl idame ettirmek.

"To reach Turkey was really
difficult” she says. The war
was chasing them as they
endured their dangerous
journey. She had her hus-
band, her five children and
her brother with her at the
beginning, but one of them
did not make it to the end.
She had to bury her broth-
er's body on the road. The
war is far away now and
the name of the new strug-
gleis "keep their head above
the water”.
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Duvarlari sivasiz yeni evlerinde Suri-
ye'deki hayatlarini coskuyla anlatiyor-
lar. "Evimizin fistik ve zeytin adacla-
riyla dolu, yemyesil bir bahcesi vardi”
diyorlar. Iki bucuk yildir Turkiye'deler,
daha o©ncesinde LUbnan'a gitmis
fakat tutunamamislar. En cok Suri-
ye'deki bahcelerini ézlUyorlar. Uc kiz
cocugu bUyUttUkleri, birlikte yesert-
tikleri bahceyi ve evlerini tekrar gore-
bilmek en bUyUk hayalleri.

They are excited to talk about their
life back in Syria in their new home,
with naked walls. "We had pistachio
and olive trees in our garden,” they
say. It has been two and a half years
since they first moved to Turkey; they
were in Lebanon before, but they
could not live there. It is their good
old garden they miss the most. Their
biggest dream is to see again their
garden and home, the place where
their three daughters were raised.
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1915 doneminde Suriye'ye kacan Er-
meni bir ailenin cocugu. Savas c¢ikinca
kendini yeniden dedelerinin topragin-
da buldu. Simdi pazar yerinde, kendi
hazirladidi yoresel bir tath olan "bici
bici" satarak hayatini kazaniyor. "Bu
yasta tekrar calismak zorunda kal-
dim ama sUkur yasiyorum'" diyor.

He is the son of Armenian parents
who fled to Syria in 1915. He is now
back in the ancestors' homeland be-
cause of the war. He now makes "bici
bici", a type of local dessert, and sells
them for a living at the bazaar. "At
my old age | have to work again, but
thank God that | am alive,” he says.



Onun icin hayat, Sam demek. Evlen-
digi, iki oglunun dinyaya geldigi, ken-
di evini kurdugu kent... Pek ¢cok Suri-
yeli gibi is bulabilmek igin memleketi
Kamisli'dan Sam'a gitmis. Apartman
gorevlisi olarak c¢alisiyormus. Sonra
savas baslamis. Cocuklarin "helikop-
terler bomba atacak baba" feryadi
gitme kararialmasinisaglamis. Sam’
ozlUyor, fakat ailesinin givenligi bu
ozlemin cok otesinde.

Damascus means life to him. It is the
city where he got married, he had
two sons and built his own house...
Like many Syrians, he left his home-
town in the north to find a job in Da-
mascus. He used to be a porter there.
Then the war started. His children's
"Dad, helicopters are going to drop
bombs" cries made him decide to
leave Damascus. He misses the cap-
ital city, but the safety of his family
comes first.




Evin iki kizi. Anneleri onlarla her gin
ilgileniyor. Temiz, guzel kiyafetler giy-
diriyor, saglarini uzun uzun tariyor,
oruyor. Savas, bu kizlar icin cok ge-
ride kalmis bir kabus, gittikce daha
da gercekligini yitiriyor. Kizlar her giun
anneleriyle evlerinin bahgelerinde ek-
tikleri topragin mahsullerinin bUyUyU-
sUnU gozlUyor. Domates, biber, nane
cok iyi tutmus. Sofraya beraber geti-
riyorlar, gilUmseyerek.

Two girls... Their mother takes care
of them every day. She dresses them
with clean and beautiful clothes,
spends a long time combing and
plaiting their hair. The war is now
only a nightmare these girls had a
long time ago, which is losing its re-
ality every day. The girls observe the
growth of the crops they have plant-
ed with their mother in their garden.
They serve tomatoes, peppers and
mint with a smile on their faces.



The sound of every airplane
used to scare them. "What
will be the next target of
this bomb?" they asked
themselves. They decid-
ed to flee. The two sisters
took their children and set
off. During the journey, they
learned that their youngest
daughter is sick. She has
to take medicine five times
a day. However they can no
longer hear the sound of the
warplanes...
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"Hepimiz birlikteyiz, ailemiz dagil-
mad..” Evin babasi en bUyUk sansi-
ni boyle ifade ediyor. Bes cocugunu
da sag salim Suriye'den c¢ikarabil-
mis olmasina sukrediyor. Yardim ku-
rumlarinin destegdi sayesinde bugin
ayaktalar, en kig¢Uk oglu kucaginda
huzurla gGlumseyebiliyor.

"We are all together now; we have
managed to keep the family unit-
ed." That is how the father expresses
their greatest fortune. He is grateful
that he was able to take all of his five
children out of Syria, keeping them
safe and sound. He now can smile
holding his youngest son in his arms.
They have managed to pull through
thanks to the support of projects like
the E-card.




Natalia Sancha, fotografe, sivasi analist ve gazeteci. Bl Pais, Esglo-
bal. Politica Exterior, Afkar/Ideas gibi Ispanyol medya kurumlarin-
dan bir ¢cogu ile isbirligi icinde gerceklestirdigi Ortadogu ve Kuzey
Afrika bolgelerine yogunlasan ¢calismalar: ve yaywmlar: bulunmak-
tadw: Kisisel fotograf calismalarim kendi sayfast olan www.natali-
asancha.com ‘da yaymlyor. Fullbright bursu ile Georgetown Univ-
sersitesi nde Arap Calismalar egitimi aldiktan sonar Ispanyol STK
Cives Mundi biinyeside Liibnan sefi olarak ¢calismaya basladi. Bura-
da 2015 yilina kadar Filistinli ve Suriyeli miilteciler ile bircok proje
gerceklestirdi. 2008 ytlindan bu yana Liibnan, Beyrut ta serbest ola-
rak El Pais gazetesinin Filistin ve Suriye haberlerini yapmaktadur.
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Natalia Sancha is an active journalist, political analyst, and pho-
tographer. She collaborates with several Spanish media (El Pais,
vsglobal, Politica Exterior, and Afkar/Ideas), and published with
Spanish think-tanks that focus on the MENA region. She keeps some
of her photography at www.nataliasancha.com. After completing
her M.A. in Arab Studies from Georgetown University as Fulbright
scholar, Natalia Sancha joined the Spanish NGO Cives Mundi as
Head of Mission in Lebanon where she developed several projects
with Palestinian and Syrian refugees until 2015. She currently cov-
ers Lebanon and Syria as stringer for El Pais newspaper and has
been based in Beirut, Lebanon, since 2008.

NATALIA
SANCHA



-
[
L4
LE
-
L
L
-
»,
L.

.Il..,..h.
A "Sans

The mirror reflects the im-
ages of a woman and her
young daughter in law.
Since they fled to Turkey
she has become a source of
support and friendship for
her. In her new situation she
knows she is not alone, even
though her husband decid-
ed to stay in Syria with his
second wife.




The young woman holds
her newborn in her arms. As
many new refugees born in
Turkey, her daughter is not
registered. Both mother
and daughter dream to go
back to their hometown in
north Syria, but the security
situation still compels them
to remain in exile.
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Torununun uyudugu besigi yavas ya-
vas salliyor. Suriyeli multecilere kapi-
larini acan komsu Ulkelerin hicbirinde,
vatandaslik alabilmek icin Ulke sinirla-
riicinde dogmak yetmiyor. TUrkiye'de
de durum farkl degil. SGrgunde bir
Suriyeli olmanin getirdigi zorluklarin
yaninda, bir de onun torunu gibi va-
tansiz dodan bebekler gergedi var.
Vatansizlik; egitim, saglik hizmetle-
rine erisme, yasal olarak c¢alisma ve
oy verme hakkindan mahrum olmak
anlamina geliyor.

She gently rocks the cradle in which
her granddaughter sleeps. None of
the neighbouring countries hosting
Syrian refugees, including Turkey,
provide citizenship just because a
child was born in its territory. With
the obvious difficulties of becoming
a Syrian citizenship in exile, babies
like her granddaughter are not rec-
ognized as citizens by any country,
and remain stateless, a status in
which they may not have the right
to attend school, access health care,
work legally, or vote.
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Erkek kardesi ve oglu oldu-
rulince Halep'in kuzeyinde-
ki topraklarini terk etme-
ye karar vermis. "Canimizi
kurtarmak icin kactik” diyor.
Ailesiyle birlikte geldikle-
ri TUrkiye'de komsularinin
yardimiyla gegici bir yere
siginabilmisler. Ancak bes
cocugun karnini doyurmak,
omuzlarinda bUyUk bir yUk.

He decided to leave North
Aleppo, when his brother
and son were killed. "We
escaped in order to save
our lives" he says. He and
his family managed to set-
tle down in their temporary
shelter in Turkey thanks to
the neighbors' solidarity,
but having to feed five chil-
dren still represents a huge
challenge to him.
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They live in the same build-
ing in a town in southeast
Turkey. The two woman sit
chatting and drinking tea.
One explains to the other
that many who have re-
turned to her hometown in
Syria are now witnessing
the devastation of a city
that lacks basic infrastruc-
tures and food. She feel
fortunate to live in safety
and to have found generos-
ity and support in her Turk-
ish neighbor.




Turkiye'deki yeni evlerinde
banyo aynasina bakiyor.
Durumunu anlatirken kay-
gili: "Beynim eriyor. Dokto-
run dedigine gore iki yil igin-
de bes yasindaki bir cocuk
gibi dUsUnmeye ve hareket
etmeye baslayacakmisim.”
Ogullari hayatta kalmak ve
babalarinin ilaclarini temin

edebilmek icin gerekli kay-
nadi zar zor buluyor.

He looks into the bathroom
mirror of their new home in
Turkey. "My brain is draining.
The doctor says in two years
| will think and move as a
five years old kid", he says.
His sons barely manage to
get the resources to survive
and pay for his medication.




Iki cocugu ve kardesleri ile
birlikte, Suriyernin kuzeyin-
deki catismalardan kaca-
bilmek icin adeta zamanla
yaristilar. Ustelik 11 yil énce
akut diyabet nedeniyle gor-
me yetisini yitirmisti, yolcu-
luk onun icin ¢cok zor oldu.
Tirkiye'de de hayat kolay
degil. Suriyexdeyken ekmek
satarak hayatini kazaniyor-
du ancak simdi Turkiye'de
is bulamiyor. Ailesini gecin-
dirmesi kolay degdil ancak
umutsuz degil. Yakin za-
manda durumunu dizelte-
bilecegine inaniyor.

He had barely a few min-
utes to flee his city in north-
ern Syria with his two chil-
dren and sisters. 11 years
ago, acute diabetes left him
blind. He used to sell bread in
Syria, but today he is unable
to find a job in Turkey. Now
it is difficult for him to sup-
port his family but he has
hope that his situation will
improve in the near future.
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Bir g6zU kocasinda. Komsu-
larin yardimlariyla aldiklari
tekerlekli sandalye sayesin-
de Suriye'den kacmayi ba-
sarabilen kocasinda...

She keeps an eye on her
husband. He was able to
flee from Syria thanks
to the generosity of their
neighbours who bought him
a wheelchair.
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A father and his daughter
sit in their patio. They are
from North Syria. They fled
two years ago to Turkey
but then decided to return
because of the harsh living
conditions there. But soon
after, violence broke out
again and they were forced
to flee for a second time.
For now they settled in Tur-
key with hopes of rebuild-
ing their life.
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HenUz otuzlu yaslarinda ve
kanser hastasi. Fakat ailesi
onu demoralize etmemek

icin hastaligini ondan gizle-
meyi tercih etmis. Uc kiciUk
¢cocugu ve Suriye'den kagar-
ken gecirdigi kaza nedeniy-
le engelli olan esiyle birlikte
yastyor. Ailenin gelirinin cogu
onun ilaglarina harcaniyor.

She isin her thirties and suf-
fers from cancer, but she is
not aware since her family
keeps this information from
her in order to protect her.
With three small children
and a handicapped hus-
band due to an accident
when they were trying to
escape from Syria, most of
the family's income is spent
on her medications.
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Bes yasindaki kiz ¢ocugu, komsu Ul-
kede edindikleri komsusuyla oynuyor.
Tek basina ayakta durmaya calisan
anne ise bir tekstil fabrikasinda cali-
sarak evin gegimini sagliyor. Agir bir
yUkUn altina girmis olsa da umudu
saglam. Baskentte daha iyi bir is bu-
labilecegini dUsUnUyor, anne ve kigUk
kiz yakinda Ankara'ya tasinacak.

The five-year-old girl plays with her
neighbour in a city of southeast Tur-
key. Her single mother, works in a tex-
tile factory and is the breadwinner of
the family. Her job is hard but she does
not lose hope. She plans to leave soon
in search of a better job in the capital.



Yatakta yatiyor ama yalniz
degil. Etrafinda ailesi var. Uc
¢ocugu ve onu seven esi, bu
zor zamanlarinda onun ya-

ninda. "Her seyinizi kaybet-
tiginiz zaman ailenize daha
yakin oluyorsunuz” diyor.

She lies in bed but she is not
alone. Her family gathers
around her. Three children
and a loving husband ac-
company her through the
hardships. "When you lose
everything, you get closer
to your family”, she says.
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Yaslari Uc¢ ila on sekiz arasinda de-
Jisen dokuz cocugu var. Artik Turki-
ye'de yasiyorlar. Geginmek icin ¢ocuk-
larin bazilari calismak zorunda ve bu
nedenle okula gidemiyor. Babalari ile
birlikte ¢copten plastik sise toplayip
kilosunu 8 TL'ye satiyorlar. Karisi onu
bes ay rehin kaldigi ISID'in elinden
kurtarabilmek icin 500 dolar fidye
ddemis. Bu nedenle yoksulluk yUzin-
den yakinmiyor, hala hayatta olduk-
larina sUkrediyor.

He is a father to nine children aged
between three and 18. They now live
in Turkey. To earn a living, some of
the children are obliged to work and
can consequently not attend school.
Together with their father, they pick
up plastic bottles from the rubbish to
sell them back for 8 TL the kilo. When
he looks back he remembers that his
wife paid 500 USD ransom to free
him from five months in ISIS' hands.
For this reason and despite the dep-
rivation, he is grateful to still be alive.



GUneydogu Anadolu'ya
ulasmalarindan alti ay son-
ra annesi, yurdunu son bir
kez goremeden hayata
gozlerini yumdu. Genc¢ ka-
din, "onu Suriye'de topra-
ga veremedim"” diyerek yas
tutuyor. Zaman zaman igi
hUzUnle dolsa da kicUk kizi-
ni artik gbvenli bir ortamda
bUyUtebilecedini dUsunerek
kendini avutuyor.

Six months after arriving to
southeast Turkey, her moth-
er died without being able
to see her land for the last
time. "l couldn't bury her in
Syria"- she laments. Al-
though sometimesthoughts
of sadness overcome her,
she knows that she can now
raise her own daughter in
safety.
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